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Présentation 

 

La rédaction 
 

 Le premier texte touche la question de l’éducation au Nouveau-

Brunswick. La situation actuelle du milieu de l’enseignement n’est tout à 

fait pas la même que celle qui existait au 19e siècle et jusqu’au milieu du 

20e siècle. La dualité des structures administratives gouvernementales, le 

transport scolaire selon des bases linguistiques, l’utilisation de manuels 

scolaires en français tous ces éléments qui sont de norme maintenant 

n’étaient pas en place avant le programme de Chances égales du 

gouvernement de Louis Robichaud. 

 Frances Helyard, professeur à l’université Lakehead en Ontario, 

étudie la politique gouvernementale touchant le choix de manuels scolaires 

et de leur distribution dans les écoles publiques du Nouveau-Brunswick de 

1871 à 1932. Force est de constater que la politique poursuivie par les 

autorités ne favorisait pas l’apprentissage de la langue française, mais visait 

plutôt l’assimilation de la minorité acadienne. L’auteur étudie en particulier 

les difficultés et les longues négociations encourues pour l’adoption d’un 

manuel scolaire d’histoire du Canada écrit par l’historien Philéas Bourgeois. 

 Le deuxième texte reproduit la lettre que Marguerite Landry 

envoyait de France en février 1775 à son cousin Bénoni d’Entremont 

résidant au Cap Sable en Nouvelle-Écosse. Le père Clarence-J. 

d’Entremont, aujourd’hui décédé, clarifie la généalogie des individus 

mentionnés dans le texte. 

Bonne lecture! 



Être membre de la Société historique 

acadienne 

 

 

 La Société historique acadienne fut fondée en 1960 dans le but de 

regrouper toutes les personnes qui s’intéressent à l’histoire acadienne. 

 

 Être membre de la Société historique acadienne c’est adhérer à 

un regroupement qui compte des membres : 

 

- d’un océan à l’autre au Canada; 

- dans les états américains de Louisiane, Massachusetts, 

Connecticut, Wisconsin, New York; 

- ainsi qu’en France, en Angleterre et en Italie. 

 

 Être membre de la Société historique acadienne c’est aussi : 

 

- Recevoir la revue trimestrielle Les Cahiers. Il est à noter 

qu’un bon nombre de bibliothèques sont abonnées aux 

Cahiers, entre autres celle de la Library of Congress, de 

Harvard College et de la Sorbonne. 

 

 Être membre de la Société historique acadienne c’est se permettre 

une meilleure connaissance de la vie acadienne à travers les travaux des 

chercheurs, les conférences et les publications. 

 

 Être membre de la Société historique acadienne c’est aussi faire 

partie d’une association qui a été officiellement honorée par le gouverneur 

général du Canada, Roméo LeBlanc. Ce dernier, en 1997, lui concédait ses 

armoiries et sa devise L’histoire m’est témoin. 



 

 

 

“À quel prix!”:  Textbooks in 

Acadian Schools, 1871-1932 

 

 

Frances Helyard 
 

he adult Calixte Savoie looked back on his eight years of 

elementary education at a small French language school in 

Bouctouche New Brunswick with considerable wistfulness, 

and eventually, considerable anger. He recalled questioning 

the intelligence of his classmates whose numbers declined 

with each passing year. He wrote, “J’étais seul dans une classe et je me 

demandais pourquoi les autres n’étaient pas avec moi.” However with the 

passage of time, Savoie recognized that he had succeeded only through 

“superhuman” efforts. He understood that he had been alone in his class 

not because of any intellectual failing of his peers, rather because in 

contrast to his classmates, he had developed the practice of memorizing his 

English language textbooks. “Oui, je savais mes leçons,” he reflected, 

“mais à quel prix!” Others knew at an earlier age what it took Savoie until 

adulthood to learn, that the fault was in the defects of the New Brunswick 

education system.1 Savoie and his classmates paid the price of New 

Brunswick educational policies and practices restricting the use of French 

in publicly funded schools. They were provided with four years of 

schooling and limited time to develop literacy in French before becoming 

immersed in English language in the upper grades. This was an accepted 

pedagogical approach to language instruction during this era, as 

documented in a Nova Scotia commission of inquiry into teaching in that 

province’s Acadian schools.2 The result in New Brunswick was 

consistently low literacy levels among French speakers living in 

                                                        
1 Calixte F. Savoie, Memoires d’un nationaliste acadien (Moncton : Editions 

d’Acadie, 1979), 16. 
2 Commissioners appointed by the Council of Public Instruction, “The Acadian 

commission,” in Public instruction act and regulations of the council of public 

instruction of Nova Scotia (Halifax NS : Council of public instruction of Nova 

Scotia, 1911), 303-06. 

T 
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predominantly Acadian counties.3 The policies and practices in place during 

the first sixty years of New Brunswick common schooling were systemic 

and assimilative. Among the main tools of assimilation was the restriction 

of French language materials, and the provision of bilingual or English 

materials instead.4 Textbooks were a preoccupation of school 

administrators in their attempts to maintain the status quo of the 

Anglophone system, and textbooks were a central focus of Acadians’ 

determination to change it. 

 This paper serves as part of a larger study of late 19th and early 20th 

century education in New Brunswick which seeks to determine in what 

ways provincial laws and regulations governing schooling affected the 

academic progress of Acadian children in the publicly funded school 

system. The study traces change and stasis in the province’s school laws 

published between 1871 and 1929, highlighting specific regulations 

regarding teaching and teacher education. This research attempts to 

determine the validity of complaints expressed in Calixte Savoie’s 1979 

memoir that the historic barriers preventing Acadian high school 

completion were systemic and were themselves a principal reason why 

Acadian educational achievements were so low for so long.5 These barriers 

included a school administration conducted entirely in English at the Board 

of Education level, the hiring of French speaking teachers with minimal 

training, the focus of French teacher training in an Anglophone centre, 

differences in the training offered to Francophone and Anglophone 

students, and taxation policies which proved costly for Francophone 

parents. Of course, these were not the only factors having an impact on 

Acadian schooling. Actions and practices of local school trustees related to 

school financing such as subdividing school districts on linguistic lines to 

unsustainable sizes, and hiring teachers on cost-saving temporary contracts, 

                                                        
3 See for example Government of Canada, Census of Canada. 1870-1871, vol. 2 

(Ottawa, 1873), 210; Fourth census of Canada. 1901, vol. 4 (Ottawa 1906), 324-25; 

and Ministry of Trade and Commerce, Seventh census of Canada, 1931, vol. 2 

(Ottawa : Dominion of Canada. Dominion bureau of statistics, 1933), 819-20. 
4 Similar policies and practices were in place in Nova Scotia and in Canada West. See 

“Public instruction act and regulations of the Council of public instruction of Nova 

Scotia,” (Halifax NS, 1911), 303; and Keith A. McLeod, “Politics, schools and the 

French language, 1881-1931,” in Shaping the schools of the Canadian west, ed. 

David C. Jones, Nancy M. Sheehan, and Robert M. Stamp (Calgary, AB : Detselig 

Enterprises Limited, 1979), 59-83. 
5 Calixte F. Savoie, Mémoires d’un nationaliste Acadien, 15-16. 
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also contributed to the quality of publicly funded education in New 

Brunswick. The general economic conditions of the times affected all 

government departments including the Board of Education, and had an 

effect more widely distributed than just Francophone schools, although 

with unionization some public school teachers were able to negotiate 

higher salaries.6 Nevertheless, evidence suggests that particular policies and 

practices of the New Brunswick Board of Education had an injurious effect 

on publicly funded education for the province’s linguistic minority. The 

larger study of Acadian education focuses upon a variety of factors 

including language of instruction, teacher licensing requirements, Normal 

School training, taxation issues and political interference, and these factors 

existed in a complicated series of connections. However, the purpose of 

this paper is to focus on only one part of the larger picture. Textbook 

regulations were well-represented in school law manuals and in Board of 

Education correspondence, and they had a significant impact on Acadian 

schooling in New Brunswick. 

 The primary source for this study is the collection of Manuals of the 

school law from 1871 to 1929 available at the Provincial Archives of New 

Brunswick. By transcribing and charting relevant sections of the law and 

regulations, and identifying changes to the text including additions and 

deletions, it is possible to mark points of stasis and change, where policy 

decisions were made to revise or remove regulations, or to maintain the 

status quo sometimes over the period of many years. Other primary sources 

are Board of Education correspondence files pertaining to topics including 

language, religion, and school inspection. The major secondary source 

aiding in the interpretation of the primary documents is Katherine 

MacNaughton’s seminal history of New Brunswick education, published in 

1947 and covering the years from the province’s founding in 1784 to 

1900.7 Theses from the 1960s by Douglas Argue and Maud Hody provide 

invaluable additional information about bilingual schools in New 

                                                        
6 Ian McKay and Suzanne Morton, “The Maritimes:  expanding the circle of 

resistance,” in The workers’ revolt in Canada, 1917-1925, ed. Craig Heron 

(Toronto : University of Toronto Press, 1998), 57. 
7 Katherine F. MacNaughton, The development of the theory and practice of 

education in New Brunswick, 1784-1900; a study in historical background 

(Fredericton : The University of New Brunswick, 1947). 
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Brunswick.8 Articles by Michael Hatfield, George Stanley and Peter Toner 

offer more recently published analyses of conflict surrounding the question 

of language and religion in New Brunswick schools.9 French language 

sources include research by Alexandre Savoie and Théo Godin, and the 

memoirs of Calixte Savoie.10 Of the pan-national studies informing this 

paper, Ontario-focused research by Chad Gaffield, Jack Cécillion, Anthony 

DiMascio and Bruce Curtis, and examinations of French language 

schooling in Manitoba by Rosa Bruno-Jofré and in Canada West by Keith 

McLeod have been very helpful in suggesting questions to apply to the 

New Brunswick context.11 

 

                                                        
8 Douglas Argue, “The separate school question” (M.A. thesis, Carleton University, 

1967); Maud Hazel Hody, “The development of the bilingual schools of New 

Brunswick” (Ed.D. dissertation, University of Toronto, 1964). 
9 Michael Hatfield, “H.H. Pitts and race and religion in New Brunswick,” Acadiensis 

4, no. 2 (1975), 44-65; George F.G. Stanley, “The Caraquet riots of 1875,” 

Acadiensis 2, no. 1 (1972), 21-38; Peter Toner, “The New Brunswick schools 

question,” CCHA Study Sessions 37 (1970), 85-95. 
10 Alexandre-J. Savoie, Un siècle de revendications scolaires au Nouveau-Brunswick, 

1871-1971, vol. 1 : Du français au compte-goutte (Montreal : Imprimerie Gagné, 

1978); “L’enseignement en Acadie de 1604 à 1970,” in Les Acadiens des 

Maritimes : études thématiques, ed. Jean Daigle (Moncton : Centre d’études 

acadiennes, 1980), 419-466; Théo Godin, “Les origines de l’association acadienne 

d’éducation : notes historiques sur la question scolaire au Nouveau-Brunswick,” 

Revue d’histoire de l’Amérique française 5, no. 2 (1951), 186-192; Savoie, 

Memoires d’un nationaliste Acadien. 
11 Chad Gaffield, Language, schooling, and cultural conflict:  the origins of the 

French-language controversy in Ontario (Kingston ON : McGill-Queen’s University 

Press, 1987); J.D. Cécillion, “Early struggles for bilingual schools and the French 

language in the Windsor border region, 1851-1910,” Historical studies in 

education/Revue d’histoire de l’éducation 21, no. 1 (2009), 66-84; Anthony 

Di Mascio, “Educational discourse and the making of educational legislation in early 

Upper Canada,” History of education quarterly 50, no. 1 (2010), 34-54; Bruce 

Curtis, Building the educational state:  Canada West, 1836-1871 (London ON : The 

Althouse Press, 1988); “Some recent work on the history of literacy in Canada,” 

History of education quarterly 30, no. 4 (1990), 613-624; “On distributed 

literacy:  textually mediated politics in colonial Canada,” Paedagogica historica 44, 

no. 1-2 (2008), 233-244; Rosa Bruno-Jofré, “Citizenship and schooling in Manitoba, 

1918-1945,” Manitoba Historical Society (1998), 26-36; “Manitoba schooling in the 

Canadian context and the building of a polity:  1919-1971,” Canadian and 

international education 28, no. 2 (1999), 99-129; McLeod, “Politics, schools and the 

French language, 1881-1931,” 59-83. 
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 Common Schooling was established in New Brunswick in 1871. 

The province’s system was non-sectarian from the start, and scant mention 

was made in the legislation or accompanying regulations about the 

language of instruction.12 Opposition to Common Schools among 

Acadians, and indeed among Roman Catholics, focused largely upon 

taxation, and the resulting problem that ratepayers who formerly sent their 

children to religious schools were forced to pay tuition to those same 

newly private schools while also paying taxes to support publicly funded 

schools. The issue led to a legal challenge in 1874 under Section 93 of the 

British North America Act, which guaranteed that education rights or 

privileges enjoyed by separate or dissentient schools existing prior to 

Confederation should be protected.13 The challenge went as far as the Privy 

Council in London, but the judgement was against the Roman Catholics 

with the finding that the rights they sought had not been enshrined in law 

prior to the BNA Act.14 Tension over school taxation between Protestants 

and Roman Catholics in northern New Brunswick intensified, and when a 

riot erupted in Caraquet in 1875, two men were killed. Recognizing the 

need to calm the storm of controversy, political leaders devised a 

compromise. The agreement was official, although some parts of it never 

became part of school law.15 The province’s school system would remain 

                                                        
12 Jonathan Peter Bishop. “From Caraquet to Lord:  language politics in New 

Brunswick.” Master of Arts thesis, Acadia University, 1999, 4. Keith McLeod notes 

that common schooling ordinances in Canada West did not mention language. 

“Politics, schools and the French language, 1881-1931,” 59. 
13 Government of Canada, “British North America Act 1867 and amending acts,” 

(Canadiana.org, 1867), 46-48. 
14 Savoie, Un siècle de revendications scolaires au Nouveau-Brunswick, 1871-1971, 1: 

Du français au compte-goutte, 45-64; MacNaughton, The development of the theory 

and practice of education in New Brunswick, 1784-1900; a study in historical 

background, 187-222; Toner, “The New Brunswick schools question,” 85-95. As 

Douglas Argue points out, this was the first in a long series of post-Confederation 

encounters between the provinces and the Dominion regarding school law. See 

Argue, “The separate school question,” 89. The same question formed the basis of 

two subsequent Canadian school controversies, the first in Manitoba in the 1890s, 

and the second in Ontario in 1917. The question at issue in the Ontario schools 

controversy and its resolution was remarkably similar to the New Brunswick 

experience forty years earlier. See Patrice A. Dutil. “Against isolationism:  Napoléon 

Belcourt, French Canada, and ‘la grande guerre’.” In Canada and the First World 

War:  essays in honour of Robert Craig Brown, edited by David MacKenzie, 96-137. 

Toronto : University of Toronto Press, 2005, 105. 
15 Hatfield, “H.H. Pitts and race and religion in New Brunswick,” 47. 
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non-sectarian with unwritten concessions made to Roman Catholic teachers 

and students.16 One such concession lasting for at least forty more years 

was that the Bishop of St. John, the spiritual leader of New Brunswick 

Roman Catholics, would have veto power over decisions about textbooks 

in schools.17 Further tensions arose in the early 1890s in Bathurst, 

concerning taxation, provision of schooling, religion, allegations of political 

interference, and contraventions of school law, resulting in additional 

changes which did become part of the regulations.18 The unique feature of 

both periods of unrest was that, as historians have observed, religion and 

not language was the point of contention.19 Events would reveal the 

neglect of language to be a crucial omission with long lasting consequences 

to the education of New Brunswick’s Acadian population due to the 

complex web of relationships between language, religion and other factors. 

According to a 1929 study, New Brunswickers by then experienced the 

lowest rate of high school attendance in Canada.20 Low literacy figures 

were led by adults living in counties with a majority of Francophones.21 

The manner of providing bilingual education contributed to poor levels of 

literacy.22 It was not the only factor however; as Chad Gaffield observed 

about Ontario schooling, the question of language was one part of a much 

                                                        
16 Stanley, “The Caraquet riots of 1875,” 17-18; MacNaughton, The development of the 

theory and practice of education in New Brunswick, 1784-1900; a study in historical 

background, 187-222. 
17 Frances Helyar, “Political partisanship, bureaucratic rationalism, and Acadian 

nationalism:  the 1920 New Brunswick, Canada history textbook controversy,” 

History of education 43, no. 1 (2014), 83. 
18 MacNaughton, The development of the theory and practice of education in New 

Brunswick, 1784-1900; a study in historical background, 222-228. 
19 Shawna Stairs Quinn, “‘Sympathetic and practical men’? School inspectors and New 

Brunswick’s educational bureaucracy, 1879-1909” (M.A. thesis (History), University 

of New Brunswick, 2006), 53; MacNaughton, The development of the theory and 

practice of education in New Brunswick, 1784-1900; a study in historical 

background, 201. 
20 W.F. Dyde, Public secondary education in Canada (New York : Bureau of 

publications, Teachers College, Columbia University, 1929), 70. 
21 For New Brunswick census data, see for example Department of Trade and 

Commerce, Fifth census of Canada 1911, vol. I: Areas and population by provinces, 

districts and subdistricts (Ottawa : Dominion of Canada. Census and Statistics 

Office, 1912), 462-63; and Sixth census of Canada, 1921, vol. II (Ottawa : Dominion 

of Canada. Dominion Bureau of Statistics, 1925), 612-15. 
22 Cécillion, “Early struggles for bilingual schools and the French language in the 

Windsor border region, 1851-1910,” 72. 
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larger cultural context.23 The same was true in New Brunswick. Bruce 

Curtis also stressed that literacy rates should be viewed within the larger 

context of economics and political landscape.24 This provides a further set 

of lenses under which to examine Acadian educational achievements. 

Illiteracy does not necessarily imply victimhood. Curtis advanced the 

possibility of illiteracy as a form of resistance asking “How people in 

subordinate positions ‘make do’ when faced with demands for performance 

in practical modalities which they do not master directly?”25 In the Acadian 

context Calixte Savoie’s classmates were faced with a school system 

promoting a language that was not their own and living in communities that 

valued the written word differently than the Anglophone Protestant elite. 

They left school at an early age, most for careers that did not require 

proficiency in English and many for work requiring a limited level of 

French literacy.26 They had no need to memorize their English language 

textbooks. 

 New Brunswick’s first Common School regulations were relatively 

silent regarding textbooks, indicating only that English Reading books and 

Elementary French Reading books were “under consideration.”27 By 1873 

a note was added to the textbook regulation indicating that wall cards and 

readers had been specially created for so-called mixed (French and English) 

and French schools. In these materials, the same lesson was printed in 

French and English on opposite pages, with the falsely optimistic comment 

that “These French-English Readers may also be used with advantage in 

any English School in which French is taught.”28 But good intentions did 

not manifest themselves as books in the hands of students, French or 

English; publication of the first of the series of bilingual Readers did not  

 

                                                        
23 Gaffield, Language, schooling, and cultural conflict:  the origins of the French-

language controversy in Ontario, 6. 
24 Curtis, “Some recent work on the history of literacy in Canada”, 617. 
25 Curtis, “On distributed literacy:  textually mediated politics in colonial Canada,” 

Paedagogica historica 44, no. 1 (2008) : 234. 
26 Fernand Ouellet, “Démographie, développement économique, fréquentation scolaire 

et alphabétisation dans les populations acadiennes des Maritimes avant 1911 : une 

perspective régionale et comparative,” Acadiensis 25, no. 1 (1996), 13. 
27 Government of New Brunswick, Manual of the schools acts of New Brunswick 1871 

and 1873. Regulations of the Board of Education (Fredericton : Province of New 

Brunswick, 1873), 17. 
28 Ibid., 54. 
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begin until 1875, and the wall cards did not become available until after 

1883.29 

 The next edition of the Manual of School Laws, issued after the 

riots of 1875, was comprehensive and explicit about religious content in 

school materials. Whether they were used in French or English schools, in 

order to ensure progress, efficiency and educational advancement, 

textbooks should conform to a uniform standard. The main purpose of the 

standard was to ensure that no matter where in the province a child was 

educated, “both the subject and matter of instruction be such that all 

denominations of Christians in the Province can participate in common in 

the same.” Uniformity was important “especially in rendering practicable an 

efficient classification of the pupils, by which their progress is greatly 

promoted.” The regulation also made repeated reference to Section 102 of 

the Manual which ruled that “All Schools conducted under the provisions 

of this Chapter shall be non-sectarian.”30 Language was not mentioned. 

The effect of these early textbook laws was that in practice most of the 

province’s prescribed textbooks used in schools where the majority of 

children spoke French were either bilingual (with English text on one page 

and a French translation on the facing page) or English. Above Grade 4, 

most were English only. This practice assumed that beyond Grade 4, 

teachers would be proficient enough to conduct their classes in English.31 It 

meant that particularly in the upper grades, the progress of Acadian 

students was slow because they could not work ahead and instead had to 

wait for their teachers to translate English texts.32 Others like Calixte 

Savoie spent their time outside of school memorizing the same texts in 

order to keep up with their studies.33 In the ensuing years, complaints 

                                                        
29 Hody, “The development of the bilingual schools of New Brunswick,” 341. 
30 New Brunswick, Manual of the school law of New Brunswick (Fredericton : Province 

of New Brunswick, 1877), 57-58. 
31 According to Nova Scotia’s 1911 Public instruction act, the assumption that teachers 

were proficient in the English language was not enough. That province’s Acadian 

school regulations required that in schools with large French populations, French 

readers were permitted as long as the teacher could speak colloquial English. As in 

New Brunswick, by the end of the fourth year, instruction would be provided in only 

English. See “Public instruction act and regulations of the council of public 

instruction of Nova Scotia,” 303. 
32 Hody, “The development of the bilingual schools of New Brunswick,” 130; Savoie, 

Memoires d’un nationaliste Acadien, 73. 
33 Ibid., 16. 
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about textbooks for French children were a recurring feature of the Chief 

Superintendent of Education’s incoming correspondence. In 1899 a school 

inspector described the need for a change of Readers saying “the French 

children are frequently compelled to grapple with words of three, four, and 

even five syllables, while their more fortunate English school-fellows have 

words of only one or two syllables to contend with.”34 The 1906 Manual 

of the school law listed English language textbooks in all subject areas 

except “French reading books for Acadian schools,” and textbooks for 

language classes in French, Latin and Greek.35 

 Laws and regulations regarding textbooks were relatively stable for 

sixty years after the introduction of common schooling in New Brunswick. 

The exception is the list of prescribed textbooks; changes to these lists 

were a regular feature. The practice was first defended in the 1892 edition, 

and again in the next five manuals, each time repeating the same passage 

about the need for “educational progress and efficiency” adding, “The 

progress of science, the advancement of knowledge through new 

discoveries, the adoption of the latest improved methods and sometimes 

even purely economic considerations, not only justify but imperatively call 

for changes from time to time.”36 Three manuals provide evidence of the 

most change in textbooks. The 1877 edition introduced a long passage 

describing the duties of parents, school trustees, and teachers regarding the 

provision of textbooks. The list of prescribed textbooks included many new 

titles, such as Introduction au traite d’arithmetique commerciale, revised 

and corrected edition, Duval’s English language Elements of French 

Grammar, the French language Grammaire français élémentaire, the 

French and English Primer, and Readers First, Second, and Third (N.B. 

School Series).37 While in 1913 the list of books recommended for 

teachers’ use underwent major change, particularly with the addition of 

Agriculture and Manual Training as high school subjects, the 1929 list was 

the more comprehensive revision for texts intended for student use. It 

introduced new elementary reading, geography, history and arithmetic 
                                                        
34 F.B. Meagher to J.R. Inch, 22 April 1899. Chief Superintendent office 

correspondence records, Language. RS116 B2d. Provincial Archives of New 

Brunswick. Fredericton. 
35 Government of New Brunswick, Manual of the school law of New Brunswick 

(Fredericton : Province of New Brunswick, 1906), 124-26. 
36 New Brunswick, Manual of the school law of New Brunswick (Fredericton : Province 

of New Brunswick, 1892), 67. 
37 Manual of the school law of New Brunswick, 60. 
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texts. At the high school level, new texts were introduced in English, 

history and geography, mathematics (including arithmetic, algebra, 

geometry, and trigonometry), and science (including chemistry, physics and 

botany). However, the Manuals of the school law devoted limited attention 

to French language textbooks between 1900 and 1930. In 1901, a New 

Brunswick series of French-English Reading Books for Acadian Schools 

was prescribed.38 This change echoed a recommendation of Nova Scotia’s 

1901 Acadian Commission.39 

 By 1904 it was clear to Acadians that the education system did not 

serve them well. This is the time at which the archives reveal the 

development of public discourse across the Maritimes, and the organization 

of private citizens interested in Acadian education into a combined force 

for change. While within the group consensus was strong, this did not 

necessarily translate into an appetite for change more generally in the 

province. As Anthony DiMascio observes in his Ontario study, this was not 

a public “discourse among equals.”40 The educational state and educational 

laws were firmly entrenched to suit the needs of the Anglophone Protestant 

majority, with the balance of power in New Brunswick resting in the Board 

of Education rather than the local school trustees.41 Nevertheless, likely 

encouraged by the findings of the Nova Scotia Acadian Commission and 

the addition of French textbooks to New Brunswick’s prescribed list, a 

committee of New Brunswick Acadians met in advance of the 1905 

5th Acadian Convention and drew up a set of resolutions with the goal of 

improving education for French-speaking children in the Maritimes. The 

group was one of high social status in both the Acadian and the provincial 

milieu, its members including Judge P.A. Landry, Senator Pascal Poirier, 

Chief Commissioner of Public Works and M.L.A. for Restigouche County 

Charles LaBillois, Roman Catholic priest Father P.F. Bourgeois, and 

French school inspectors Charles Hébert and J. Flavien Doucet. The 

preamble to their list of resolutions made explicit reference to their respect 

for school laws, their assertion that their proposals had pedagogical merit, 
                                                        
38 New Brunswick Board of Education, Manual of the school law of New Brunswick 

(Fredericton : Province of New Brunswick, 1901), 94. 
39 Commissioners appointed by the Council of Public Instruction, “The Acadian 

Commission,” 306. 
40 Di Mascio, “Educational discourse and the making of educational legislation in early 

Upper Canada,” 38. 
41 For more on the power differential between provincial and local school authorities, 

see Curtis, Building the educational state:  Canada West, 1836-1871, 131. 
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and their hope that Anglophones would recognize the inequity of the 

current situation. They wished, 

in a spirit of perfect loyalty to the existing laws, to disavow any 

intention of advocating separate teaching, but on the contrary to 

affirm its thorough accord with the educational authorities of the 

Province in their efforts to render and make perfect the system of 

education in vogue, hoping also that benevolent and generous 

response may be found from the English-speaking population 

whose situation has secured to them under the existing laws, 

numerous advantages denied to us.
42

 

 The conciliatory tone of the preamble would prove to be a 

recurring feature of correspondence from this group of Acadians, reflecting 

a desire to smooth the waters of Anglophone concern about Francophone 

activism. The first resolution presented by the committee addressed 

textbooks, and the need for French textbooks and French oral instruction 

“according to the best approved methods, until such time as [children] shall 

be able to follow this curriculum intelligently in their own language.”43 

Within ten months, members of the New Brunswick committee joined with 

Acadians from other Maritime provinces. Scholar Alexandre Savoie 

presented a French language description of their work in his 1978 history, 

Un siècle de revendications Scolaires au Nouveau-Brunswick, 1871-

1971.44 He described the goal of the Acadian Readers Conference as the 

preparation of a home-grown graded reading series for French schools in 

the Maritimes. A report in the Moniteur Acadien described the 

deliberations of the meeting. The committee produced a plan to translate 

Nova Scotia Readers into French; when translation was not appropriate, 

English texts would be used. A commission was appointed to prepare the 

textbooks, with New Brunswick representatives Ph.F. Bourgeois and 

Charles Hébert, and Charles LaBillois as an honourary member. In a 1906 

letter to his Nova Scotia counterpart about the Readers, New Brunswick 

Chief Superintendent of Education J.R. Inch wrote highly of the 
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commission members and their “earnestness and zeal.” He expressed 

concerns that some were “wedded to ideas which are somewhat out of date 

in regard to methods.”45 In a different letter Inch worried about another 

committee member’s work, which had “too much of the analytical and 

technical element in the [author’s] plan.” Inch also fretted over the choice 

of publishers, which would fall to the government, saying, “I doubt 

whether Québec publishers would have the illustrations we would be 

inclined to approve, and there would be considerable danger of 

objectionable cuts being introduced by such publishers.”46 The project was 

of great interest to New Brunswick Acadians. When knowledge of the 

proposed textbooks became public, the reaction was negative because the 

texts would be translations, not original works. Savoie cited coverage in 

the Moniteur Acadien and L’Évangeline, and identified Bourgeois as the 

likely author of several published responses to the criticism. Savoie noted 

the “submissive attitude” of Bourgeois’ letters, quoting the following 

passage: 

C’est là le vice, l’embarras de notre situation. Il y a longtemps 

que nous avons dû accepter l’inévitable et nous y résigner. 

Toutefois, la création de la nouvelle commission sera, je l’espère 

et je le crois, un grand pas, un ébranlement vers des résultats plus 

consolants...
47

 

 Archival records document Bourgeois’ tenure on the Acadian 

Readers committee. He was appointed by the Board of Education at the 

end of January 1905 and submitted his resignation five months later.48 

However, the records also show that he resumed the work in December. 

He became secretary of the committee, he submitted requests for payment 

for committee and editorial duties between then and mid-1907, and he 
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indicated that he himself had the assistance of a secretary.49 In one letter, 

Bourgeois described the process and pedagogical approach he took in 

preparing a reader. He wrote that he “preferred to give our children the 

genuine selections,” and that he employed questions with the reading 

lessons only sparingly as “some think that they are conducive to bad 

results, such as confusion or illogical habits of thought.” He presented the 

lessons “in the practical form of simple, conversational Reading lessons, 

and made up as interesting as is consistent with the didactic nature of the 

material.” Selections in each successive reader were chosen for their 

moral fitness for healthy Reading Exercises for children. . . the 

interest they awaken in the mind of the pupils . . . the amount of 

information they afford and again the moral difference these 

lessons will have towards the honest and sterling character, 

training the heart as well as the mind.
50 

 It was Bourgeois who submitted designs for the cover of the 

textbooks, prompting Inch’s suspicion that Acadian authors would 

introduce symbols “which might be regarded as making the text peculiarly 

religious or racial.” The Chief Superintendent’s feelings were not 

unfounded; he rejected the proposed book cover design in favour of an 

image of the Maple Leaf. Bourgeois’ original design depicted a “flag with a 

single star upon it,” clearly the Acadian flag. In a revealing comment, Inch 

shared that he was “not sufficiently acquainted with the flags of various 

nations to know why such a design should be suggested.”51 This incident 

again exemplified the recurring push and pull between Acadians and New 

Brunswick education officials. Nevertheless, the first, second and third 

French reader were introduced in autumn 1907, and the fourth was 

available for use in public schools in 1908. Alexandre Savoie identified this 

as the end of a thirty year battle over so-called bi-lingual books.52 This does 

not mean, however, that such textbooks disappeared from New 
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Brunswick’s Acadian schools. Ph.F. Bourgeois would create a bilingual 

history textbook which became a staple of French language schools for the 

next forty years. The story of the textbook’s creation sheds much light on 

Anglophone-Francophone relations, ideas about pedagogy and language, 

and the complicated interplay of politics in New Brunswick public 

schooling. 

 Philias-Frédéric Bourgeois was a Catholic priest who took his 

elementary education in his home parish of Pré-d’en-Haut, near 

Memramcook, New Brunswick. Born during the 100th anniversary year of 

the deportation of the Acadians, he joined the priesthood in 1879. Much of 

his career was spent as a teacher in various French colleges, culminating in 

his return to the College of Saint Joseph in Memramcook in 1902.53 

Bourgeois was also a journalist and historian, and an author of school 

textbooks.54 As an attendee of the Acadian Readers Conference in 1904 

and a member of the Acadian Readers committee between 1905 and 1908, 

he was well-connected to community leaders concerned about Acadian 

education. At the same time that he worked on the Readers, he began to 

correspond with Chief Superintendent J.R. Inch to promote his own 

original history textbooks. In 1905, Bourgeois asked the New Brunswick 

Board of Education to authorize his 1902 publication L’histoire du 

Canada en 200 leçons for use in New Brunswick schools.55 Bourgeois 

provided an endorsement from Reverend W.O. Raymond. The prominent 

Anglophone Saint John historian’s review addressed concerns raised in the 

priest’s earlier committee work, particularly with regard to New 

Brunswick’s linguistic divide saying, 
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The language is simple and the tone patriotic and you have 

handled controversial topics, e.g. the Acadian expulsion, in a way 

not liable to provoke ill feeling between the English and French 

speaking nationalities of our common country. This is very wise, I 

think, in a school book.
56 

 The format of this textbook was a departure from the norm, 

however. Each lesson consisted of a one to three page narrative of an 

episode from Canadian history, presented chronologically but with no 

pedagogical explanation for teachers or questions for students. The 

“Tableau chronologique” included lists between 1867 and 1901 of the 

succession of Popes, Canadian Governors-General, Provincial Lieutenants-

General, and male and female religious orders in Canada.57 Bourgeois’ bid 

to promote L’histoire du Canada en 200 leçons failed and it was not 

adopted for use in New Brunswick’s French language schools. Undaunted, 

he began work on a new, more traditionally formatted textbook for 

elementary schools, titled L’histoire élémentaire du Canada. The book 

presented short chapters containing narratives of Canadian history, with 

each paragraph numbered for easy reference. 

 Bourgeois new project faced a long approval process. He submitted 

his manuscript to the provincial education offices in New Brunswick, Nova 

Scotia and Prince Edward Island in the autumn of 1908. New Brunswick’s 

Chief Superintendent returned the manuscript to the priest the following 

winter. Inch’s support for the textbook was lukewarm, exemplified in a 

letter to prominent Saint John businessman and labour leader Frank 

Hatheway. Inch focused his attention on the passages about the expulsion 

of the Acadians saying of the text, “Of course it is written from the French 

view and with the French tone, but there is nothing which any reasonable 

man who is willing to make allowances for national and race, as well as 

religious feelings, can object to.” At the same time, Inch described “the 

great danger” to education in New Brunswick if French language texts 

proliferated, because the result would be “a great many children coming up 

the schools with a very imperfect knowledge of English.”58 Hatheway’s 
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response concurred with the Chief Superintendent, apprehending “serious 

trouble” if this “mistaken idea” were enacted. He added that “If I were 

Acadian French I would much prefer to have the books printed on one side 

in English and the other side French, rather than have all French.”59 How 

he could presume to speak for Acadians remains unexplained. 

 Bourgeois’ manuscript was sent to Nelson in Edinburgh for an 

estimate of publication costs. Inch retired, and in September 1909 

Bourgeois wrote to the new Chief Superintendent W.S. Carter to ask him 

to peruse a handwritten copy of the text.60 On what grounds Carter might 

judge the manuscript is unclear. While the correspondence record indicates 

that Bourgeois was a fluent English speaker,61 his original manuscript 

housed at the Université de Moncton archives was written in French.62 

According to 1901 census records, J.R. Inch was conversant in French.63 

But W.S. Carter was a unilingual Anglophone, and during his tenure, 

Board of Education business was conducted in English. Correspondence 
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written in French was returned with instructions to write again in English.64 

By the autumn of 1910 preparation of the textbook was well underway, 

however the chapter about the expulsion of the Acadians proved 

controversial. A sub-committee of the Board of Education was struck 

consisting of Chief Superintendent Carter, President of the University of 

New Brunswick Cecil Jones and D.V. Landry. Landry met with Bourgeois, 

likely in Montreal where the priest was then living, to discuss the 

objections to the chapter. Bourgeois agreed to revisions, leaving no need 

for a meeting of the full committee.65 The report to the Board in July 1911 

documented the offending passage regarding the expulsion, which is worth 

quoting in its entirety: 

This deplorable drama has been judged from different points of 

view, according as the evidence of the facts was more or less 

known, and not infrequently according to sectional or local 

prejudices. 

Nowadays, more light is thrown on the events which preceded, 

accompanied and followed the transportation of 1755. When this 

episode will have been stripped of its surplusage and reduced to 

simple facts, then shall we have a more unanimous and impartial 

verdict. In the meanwhile, unbiased history has not yet the right to 

aver that the banishing of the Acadians was an administrative 

measure urged by justice or necessity. 

 The committee presented revisions to the Board suggested by 

Bourgeois so that the passage would read, “In the meanwhile, unbiased 

history has not yet, in our opinion, the right to aver that the banishing of 
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the Acadians was an administrative measure necessarily urged by the 

unfortunate circumstances of the time.”66 Bourgeois’ acquiescence to the 

use of the editorial “our” and the retention of the phrase “transportation of 

1755” provides another example of submission. In this instance, his desire 

to see his textbook finally published may have been the cause of his action. 

Notably, the published version of the text refers not to the “transportation 

of 1755” but to the “deportation,” in the English and French versions.67 

When this change was introduced is unclear. 

 Bourgeois had the support of the Acadian elite for his bilingual 

history. The Board of Education received letters of endorsement from the 

M.L.A. for Kent County D.V. Landry, Provincial Secretary-Treasurer and 

former school teacher J.K. Flemming, and Bourgeois’ St. Joseph’s College 

classmate, Father André D. Cormier.68 School inspector Hébert assessed 

the state of French language history textbooks saying, “The French 

textbooks of the province of Quebec hardly contain anything about the 

Lower Provinces or in fact about Canada, except the province of Quebec.” 

He anticipated that Bourgeois’ textbook would be “a good, impartial, easy 

and accurate statement of facts.”69 The president of the Gloucester County 

Teachers Institute added his support.70 Bourgeois’ greatest Anglophone 

supporter continued to be W.O. Raymond, who opined that “Some of the 

history of Canada written by the ‘Nationalists’ is very unfair and anti-

British” but that Bourgeois’ work was not among these.71 

 When Bourgeois’ L’histoire élémentaire du Canada was finally 

published in 1914, it was the culmination of a decade of work, but the 
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priest did not live to see the finished volume. He died in the spring of 1913 

after a long illness. The new book was very different from his earlier 

L’histoire du Canada en 200 leçons. It was carefully crafted for use in 

New Brunswick schools. Chapters were illustrated and each concluded 

with a short list of questions. In addition to a preface, the book opened 

with a message to teachers offering suggestions for teaching:  “Prepare 

well, read the lesson aloud and then close the book and go over the lesson 

again, making use of expressions or other objects of comparison familiar to 

the children.” He advised that children should read the text many times, but 

“do not allow them to recite their lesson word for word by heart, and, 

above all, never require them to do so.”72 In offering this advice, Bourgeois 

complied with the recommendations against rote learning in the influential 

American Historical Association’s 1899 report on the teaching of history in 

schools.73 He concluded with the advice that the chapter-closing questions 

were meant “merely to guide the teachers who are new to their work. If I 

might be permitted to offer a suggestion to these, I would tell them to 

accustom themselves as soon as possible to ask their own questions, 

without having recourse to the book.”74 Most remarkable of all the features 

of Bourgeois’ history, the text was bilingual, with English on the left, and 

French text on the right facing page. It was a step away from the 

recommendations of the Acadian Readers committee of ten years earlier, 

and a nod to the preference of Anglophones like W. Frank Hatheway. 

 The archival records prompt the question of whether Bourgeois 

intended L’histoire élémentaire du Canada to be published in English at 

all, particularly given his experience with the Acadian Readers committee. 

The manuscript was handwritten in French. However, a 1912 letter to the 

Chief Superintendent provides evidence that Bourgeois had negotiated the 

right to review and correct the French proof, and to review the English 

text. He gave permission for Carter to choose a proofreader for the latter. 

The same document indicated that Bourgeois was paid one thousand 
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dollars for his work on the textbook.75 In early 1915, A.E. O’Leary, the 

province’s Chief Fire and Game Warden, made claim to the Board of 

Education of payment for his work translating Bourgeois’ textbook to 

English. O’Leary wrote that he had understood the translation to have been 

“for the purpose of the Board of Education in order to satisfy them 

thoroughly as to the nature and contents of the history as written by Father 

Bourgeois,” adding that Bourgeois had offered him no credit in the book. 

However, since the English translation had been published, O’Leary 

believed he should now receive a two hundred dollar payment.76 His 

request provoked an exchange of correspondence within the Board of 

Education. Chief Superintendent Carter had understood that the English 

translation would not involve any cost.77 Federal Member of Parliament 

F.J. Robidoux had worked on part of the translation and confirmed that it 

had been “entirely a work of love.” He added that O’Leary should not 

expect any acknowledgement by Bourgeois because the “translation was 

not made or published, as far as I know, at the author’s request.”78 

Although this explanation was inaccurate, the Board of Education refused 

to pay O’Leary. After Bourgeois’ death, his friend A.D. Cormier 

undertook to oversee the publication of the textbook. So many years after 

the preparation of the manuscript, further revisions were required to bring 

up to date information about reigning monarchs and the most recent census 

information. The English version of the text was proofread by a University 

of New Brunswick professor, and the French version by Cormier. 

L’histoire élémentaire du Canada remained on the list of approved 

textbooks for French speaking children in New Brunswick for the next 

forty years.79 This was in spite of the intention repeated in six editions of 

the province’s Manual of the school law between 1892 and 1929 that 
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textbooks would be frequently changed in order to ensure “educational 

progress and efficiency.”80 

 The pedagogical purpose of the bilingual textbook is clarified in the 

subsequent Manuals of the school law. In 1913, the elementary school 

history textbook prescribed for use by Anglophone students was the Public 

school history of England and Canada, with the first half written by 

Ontario historian W.J. Robertson and the second by New Brunswick 

historian G.U. Hay. Bourgeois’ bilingual history was prescribed only for 

Acadian schools.81 In History class, children whose first language was 

French would read French on one side of the page and English on the 

other. Only in their Reading classes would they encounter fully French 

textbooks.  Meanwhile English speaking children would be exposed solely 

to English materials. The 1922 Manual of the school law showed some 

increased access to French textbooks for French students, with French 

language spellers and grammar books added to the mix. By 1929, while the 

French textbooks remained the same, Emily Weaver’s A Canadian history 

for boys and girls joined Robertson and Hay’s text on the English language 

prescribed list. The addition was not welcomed by all. Alfred Roy, 

Secretary of La Société nationale l’Assomption wrote to the Chief 

Superintendent, requesting that the Weaver textbooks not be introduced to 

New Brunswick children “in its present wording.” Just as some 

Anglophones had disagreed with the description of the expulsion of the 

Acadians in Bourgeois’ textbook fifteen years earlier, Roy described 

Weaver’s passages about the expulsion as “objectionable to the French 

Acadian element of the Maritime Provinces.” He concluded that “In order 

to be of any value as a medium of moral and intellectual formation, history 

must have some regards for truth and justice. The above quoted have 

none.” It is unclear to which edition of Weaver’s text Roy referred. He 

criticized a sentence which described the Acadians saying, “They were 

much to be pitied, though some of them, by their unruliness, had helped to 

bring this cruel treatment on themselves.”82 Multiple editions of Emily 

Weaver’s A Canadian history for boys and girls were published in the 

                                                        
80 See for example New Brunswick, Manual of the school law of New Brunswick, 67. 
81 Manual of the school law and regulations of New Brunswick (Fredericton : Province 

of New Brunswick, 1913), 134. 
82 Alfred Roy to W.S. Carter, 16 April 1928. RS 116 B2s4. Chief Superintendent office 

records, correspondence regarding textbooks and library books, 1921-1931. 

Provincial Archives of New Brunswick. Fredericton. 
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years of the early 20th century, many editions showing signs of revision. 

The descriptions of the Acadian expulsion provided clear examples of 

alterations in the text. In the 1900 edition, the offending sentence read, 

“They were much to be pitied, though to a great extent they had brought 

this harsh treatment on themselves by their self-will and unruliness.”83 In 

the 1903, 1905, 1908 and 1910 editions, the passage was altered to read, 

“They were much to be pitied, though some of them, by their unruliness, 

had helped to bring this cruel treatment on themselves. Unhappily the 

innocent suffered with the guilty.”84 One of these is likely the edition about 

which Alfred Roy complained. He clearly did not read a more current copy 

of the textbook. For example, the 1919 edition, authorized by the New 

Brunswick government, contained no reference to pity or unruliness; 

instead, it said of the Acadians that “today there are no more industrious 

and loyal people than the Acadians of the Maritime Provinces.”85 The 

passage could have been a direct response to Roy, except that its 

publication predated his complaint by nine years. This incident exemplifies 

the contentious nature of textbooks, no matter the language. 

 Recurring complaints about French language textbooks were not 

enough to prompt change to the relevant regulations during the years of the 

late 19th and early 20th centuries. Although it had been a regular feature in 

the regulations since 1873, the note about bilingual textbooks and wall 

cards disappeared after 1901. Textbooks were described as “Acadian” 

rather than “French.”86 When Inch’s successor as Chief Superintendent 

offered in 1914 to fund new acquisitions for a library in a Shediac convent 

school, the Sisters of Charity rejected the gesture because the potential 

purchases were written in English, and would not suit a unilingual French 

student population. The Sisters’ message announced that they had made 

                                                        
83 Emily P. Weaver, A Canadian history for boys and girls (Toronto : William Briggs, 

The Copp Clark Co. Limited, 1900), 86. Electronic versions of this and the four 

subsequent editions of Weaver’s textbooks below are available at www.archive.org. 
84 A Canadian history for boys and girls (Toronto : William Briggs, The Copp, Clark 

Company, Limited, 1903), 86; A Canadian history for boys and girls (Toronto : 

William Briggs, The Copp Clark Co. Limited, 1905), 86; A Canadian history for 

boys and girls (Toronto : William Briggs, The Copp Clark Co. Limited, 1908), 

90-91; A Canadian history for boys and girls (Toronto : William Briggs, The Copp 

Clark Co. Limited, 1910), 90-91. 
85 A Canadian history for boys and girls (Toronto : S.W. Fallis and The Copp Clark 

Co. Limited, 1919), 91. 
86 New Brunswick Board of Education, Act relating to “Schools”, 94. 



 “À quel prix!”:  Textbooks in Acadian Schools, 1871-1932 79 

 

and paid for their own selection and that “They are good, moral, non-

sectarian books.”87 Chief Superintendent Carter’s response is missing from 

the archives, but the Sisters’ action violated the section of the regulations 

ordering that “The Teacher may not require or permit any pupil to procure 

or use as a School text any book not included in the List of text-books 

prescribed for the use of pupils.”88 These examples demonstrate that 

textbooks used in French language schools were wholly inadequate, but the 

Board of Education consistently exhibited a distinct level of apathy toward 

the situation. 

 The French instructor at the Provincial Normal School, Théodule 

LeJeune, collaborated with the two French school inspectors Hébert and 

Doucet in 1922 to propose changes to the requirements for the graded 

Acadian schools. Their observation was that the course of instruction 

offered no indication of how much French should be taught in each grade. 

The trio’s hope was to increase uniformity, and they presented the 

requirements solely as a list by grade of textbooks ranging from the first 

French reader to the French grammar:  deuxième année.89 True to 

curriculum documents of the era, no pedagogical instruction was included. 

The textbook was the curriculum. These proposed changes to Readers 

were only partially reflected in the revisions to the Manual of the school 

law published next in 1929. Meanwhile the history textbooks continued to 

embody the linguistic divide in New Brunswick elementary schools. Emily 

Weaver’s English-only A Canadian history for boys and girls was the 

required text in Anglophone schools, while in bilingual schools Father 

Bourgeois’ dual-language L’histoire élémentaire du Canada was 

recommended.90 The Histoire would remain on the list of prescribed 

textbooks until 1953.91 Indeed, the lack of attention to provision of 

materials in French went beyond textbooks. Between 1871 and 1929, New 

Brunswick school law was published in French only once, in 1877 after the 

                                                        
87 Sisters of Charity to W.S. Carter, 22 June 1914. Chief Superintendent office records, 

correspondence regarding textbooks and library books, 1900-1914. RS116 B2s2. 

Provincial Archives of New Brunswick. Fredericton. 
88 New Brunswick, Schools Act, 132. 
89 Theodule Lejeune to W.S. Carter, 5 June 1922. Correspondence of the Chief 

Superintendent of Education. Language. RS116 B2d. Provincial Archives of New 

Brunswick. Fredericton. 
90 New Brunswick, Manual of the school law and regulations of New Brunswick 

(Fredericton : Province of New Brunswick, 1929). 
91 Hody, “The development of the bilingual schools of New Brunswick,” 353. 
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Privy Council appeal and the deaths in Caraquet.92 Revealingly, Chief 

Superintendent Carter expressed his lack of concern about this state of 

affairs in 1918, replying to a ratepayer’s request saying “It is somewhat 

surprising to me that after some forty years of School Law, and the 

teaching of English in the schools, that there are people in your district who 

cannot read it.”93 In 1925, the Secretary of the newly formed Teachers’ 

Institute of Madawaska County submitted a list of resolutions to Carter. 

The main focus of the Institute’s attention was textbooks, and in particular 

the problem that one text presented “too great a difficulty to the pupils for 

which it is prescribed.” However, the Institute avowed in a notable passage 

that since ninety-eight per cent of the population of Madawaska was 

French-speaking, and the large majority of trustees and ratepayers was 

“unable to interpret school law as it is written in English only,” members 

resolved that “steps should be taken by the Board of Education to have the 

present school-law manual translated into French.”94 Acadians would have 

to wait a long time before school law was published in French, and not 

until after World War Two did French became an official language of 

instruction in elementary schools.95 Meanwhile generations of Acadian 

school trustees struggled to understand the English language school law, 

and Acadian children struggled to understand English language textbooks. 

 French language education was highlighted in the 1932 report by 

the Commission on education in New Brunswick. The report noted that the 

history textbook for French children was printed in English and French on 

opposite pages, and recommended that texts in geography, nature study 

and health should be similarly prepared. A sub-committee’s 

recommendation regarding “curricula and French children” began with the 

observation that French children did not know enough English “which it is 

felt is necessary if the English and French races by improved means of 

communication, and by a more sympathetic understanding of each other are 

                                                        
92 In Canada West, the argument against printing government documents, including 

school laws, in two languages was the expense. See McLeod, “Politics, schools and 

the French language, 1881-1931,” 61. 
93 W.S. Carter to Epiphane Michaud, 2 October 1918. Correspondence of the Chief 

Superintendent of Education. Language. RS116 B2d. Provincial Archives of New 

Brunswick. Fredericton. 
94 Calixte F. Savoie and Harry Gilmore, “Resolutions of Madawaska County teachers’ 

institute,” (Madawaska NB, November 1925. Records of the Chief Superintendent of 

Education. RS116 B3a3. Provincial Archives of New Brunswick. Fredericton). 
95 Hody, “The development of the bilingual schools of New Brunswick,” 408. 
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to unite in the task of building the future of this Province.” As a result, the 

Commissioners recommended that in the first two grades of elementary 

school, children should be taught in the language they could speak. This 

would mean that children whose first language was French could be taught 

exclusively in French, with the introduction of only practical English, “such 

as, naming common objects, actions and words.”96 Among the 

commissioners were French school inspector Charles D. Hébert and Calixte 

Savoie. Savoie, who had been educated in New Brunswick’s publicly 

funded elementary and secondary schools and for whom memorizing his 

English language textbooks had been a key strategy for academic success, 

was by then a passionate promoter of Acadian education. He had worked 

as a teacher and principal, but left the field after only thirteen years, 

realizing that he could achieve more as an activist from outside the 

education system than he could from within.97 It is difficult to discern in 

what ways Savoie and Hébert considered the 1932 report to embody 

progress for the Acadians. The recommendation for French instruction 

during the first two years of elementary school represented a halving of the 

previous instruction during the first four years, and the recommendation for 

bilingual textbooks reflected a practice that had been discouraged during 

the preparation of French readers thirty years earlier. 

 This study of textbooks illustrates the ways in which New 

Brunswick school law and regulations between 1871 and 1932 served to 

provide Acadian children with inadequate or inappropriate materials and 

accompanying pedagogical approaches. The larger study of which it is a 

part examines other factors impeding the education of French-speaking 

children in the province, including economics, but focuses particularly on 

language of instruction, teacher licensing requirements, Normal School 

training, taxation issues and political interference. This research helps to 

                                                        
96 New Brunswick commission on education, “Report of the commission on education 

for the province of New Brunswick,” Province of New Brunswick (Fredericton, 

1932), i, ii, 1, 2, 9-10, 38. 
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W.S. Carter, 4 April 1916. Chief Superintendent of Education correspondence. 

Westmorland county – teachers 1916-1967. RS116 B8q4b. Provincial Archives of 

New Brunswick. 



82 Les Cahiers de la Société historique acadienne, vol. 47, no 2 

 

determine the validity of the initial finding that New Brunswick school law 

and regulations between 1871 and 1929 represent officially sanctioned 

oppressive practices which served to perpetuate inequity in the New 

Brunswick system of common schooling, resulting in a lack of educational 

opportunity and achievement for Acadians, which in turn affected the 

province as a whole. The answer to Calixte Savoie’s youthful question, 

“mais à quel prix!” had repercussions not just for himself and other 

Acadians, but for all New Brunswick citizens in the 20th century. 



 

 

 

Lettre de Marguerite Landry à 

Bénoni d’Entremont, le 28 février 1775
1
 

 

 

 

 
on très Cher Frère, 

J’ai reçu la lettre que vous m’avez faite l’honneur et 

l’amitié de m’écrire en date du 19 janvier, 1774. 

J’apprend que vous jouissez tous d’une bonne et parfaite santé. Je prit Dieu 

que ta présence vous trouve en pareille disposition. 

 Je suis ont ne peut pas être plus sensibles et pénêtré d’une plus vive 

reconnaissance au bonté et au peines que vous vous donné pour votre 

sujet. Mais il ne m’est pas possible de vous en donner des marques 

véritables de mon attachement et de mon grand amour dans le cas ou je 

suis maintenant. Je ne puis qu’offrir pour votre conversation mes vœux du 

ciel de celle de toute votre famille à qui je souhaite toutes les biens et le 

contentement qu’on puisse désirer dans ce monde. Je vous dit mon cher 

frère que je n’est pas encore touché l’argent que vous avez eut la bonté 

d’apporter à St. Pierre. 

 Nous la receverons par un amateur de cette ville qui n’attend 

qu’une lettre d’échange à venir de Paris pour nous la compter. Il a 

mêmement voulu nous en donner une partie à compter et nous esperons la 

toucher dans cette semaine ou dans la semaine suivante. Vous vous êtes 

très bien adressé en vous adressant à M. le curé de St. Pierre qui a eu la 

bonté de vous procurer une voix très certaine pour vous faire parvenir ce 

qui peut nous appartenir. Si vous avez la bonté de la porter vous même à 

St. Pierre. 

 Je vous dirai aussi mon cher frère que vos premières lettres ne nous 

sont point parvenue. Nous sommes bien mortifiés qu’elles ont été perdus 

parce que vous nous dites que toutes étaient marqués dessus. Aussi je vous 

                                                        
1 Le texte est retranscrit textuellement. Nous tenons à remercier Michelle d’Entremont 

qui nous a transmis le document. 
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pris d’avoir la bonté de me marquer combien vous avez faites d’argent des 

hardes et de la vetteris par la raison que les familles de nos oncles ont droit 

dans cet argent la, ma la veselle et l’argent même est pour feu mon père. Je 

crois que vous aurez levé cette argent la lorsque vous avez levé ce qui est 

dans le cabanaux, car il me semble que feu mon mari l’avait montré à son 

père Joseph, mais au cas que vous ne l’avez point levé elle est au coin du 

Sud-Ouest du cabanaux et du dit cabanaux on voient l’arbre sous laqu’elle 

elle est, qui est un peu dérasiné. 

 Si vous l’avez vu que vous pouviez le trouver je vous prit de 

l’apporter avec l’autre à St. Pierre et je vous pris aussi de marquer la 

somme qu’il y avait de cette argent au sujet des cuillères d’argent mon cher 

frère, si je vous les donne cela n’est semblabe pour vous payer, mais vous 

êtes a, même de vous satisfaire de ce que vous jugerez pas de satisfaction 

pour votre trouble prenez toujours la somme que vous voudrez que vous 

ferez remettre ici à vos neveux qui sont dansle besoin et qui n’ont eu aucun 

secours de leurs parents depuis qu’ils sont dans le pays et chacun pense a 

soi et ne s’inquiette fort peu des autres. Vous ne manquerez pas les choses 

ici que dessus ma lettre. Ne faites pas de rejouissance d’acepter les cuillères 

que je vous donne du meilleur de mon cœur. Je finis en vous embrassant 

mille et mille fois et suis avec toute l’amitié et la sincerité possible mon 

cher frère. 

  Cherbourg le 28 Février, 1775 

  Votre très affectioné 

  Marguerite Landry. 

 

Embrassements 

 Embrassez pour moi je vous pris ma chère mère, aussi que tous mes 

frères et sœurs et leurs familles, mes deux fils vous embrassent aussi de 

toute leurs cœurs sans oubliez leur chère grand’mère aussi que tous leurs 

oncles et tantes et leurs familles; ma sœur Nanette et sa famille m’ont 

chargé de vouloir bien faire leur compliments. 

 Ainsi que votre mère et vos frères et sœurs; vos tantes ainsi que 

toutes vos cousines et cousins vous aussurent toutes, fière de leur véritable 

et sincère amitié, sans oublier votre chère mère et toutes vos frères et 

sœurs et leurs familles; la famille de François Landry dit Mica font bien leur 

compliments à leur cousine Marie, veuve femme de Jacques Amirot et la 
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prit de leurs marquer si son père règne encore et si il sait des nouvelles de 

leur oncle Simon d’Entremont fait bien ses compliments à son beau-père 

ainsi qu’à sa belle-mère et à tous ses beaux-frères et belles-sœurs en 

général. 

  A Monsieur Benoni d’Entremont 

  demeurant a Pobaincoup, 

  au Cape Sable. 
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Explication de la lettre de Marguerite Landry 

à Bénoni d’Entremont, du 28 février 1775 

 

Par : Clarence-J. d’Entremont 

 Le grand-père maternel de cette Marguerite Landry était Abraham 

d’Entremont. Née en 1730, elle avait marié Jacques d’Entremont (né vers 

1730), fils de Joseph et de Cécile Boudreau. Les Archives de la Marine, à 

Paris, donnent les noms de deux enfants : Jacques, né en 1755 et marié le 

17 juin 1793 à Marie Harvie, de St. Briac, France; et Abraham, né en 1758. 

 Marguerite, dans sa lettre à Bénoni, l’appelle « Mon très Cher Frère », 

tandis qu’en réalité ils n’étaient que deuxièmes cousins par le sang et cousins 

germains par mariage, comme le montre le Tableau des alliances d’Entremont-

Landry. À l’époque, il était très commun, parce que c’était une marque de 

politesse et d’attachement, d’appeler « frère » ou « sœur » son interlocuteur, 

surtout s’ils étaient proches parents; les exemples ne manquent pas à cet effet. 

De même on appelait « père », « mère », « frères » ou « sœurs », le père, la 

mère, les frères et les sœurs de l’interlocuteur, dans les mêmes conditions. 

 Ainsi, lorsqu’il est dit dans la lettre de Marguerite à Bénoni : 

« Embrassez pour moi je vous prie ma chère mère aussi que tous mes frères 

et sœurs », lire « Embrassez pour moi je vous prie votre chère mère ainsi 

que tous vos frères et sœurs ». La mère de Marguerite Landry avait été 

déportée à Cherbourg avec le reste de la famille. Quant à la mère de 

Bénoni, Marguerite Amirault, dont la famille avait été déportée à Boston, 

on n’a pas de document au sujet de don décès; mais d’après la lettre de 

Marguerite il faut croire qu’elle était encore vivante à cette époque ou au 

moins que Marguerigte était sous cette impression. Elle dira aussi un peu 

plus loin : « ma sœur Nanette et sa famille m’ont chargé de bien vouloir 

bien faire leur compliment ainsi que (i.e. ainsi qu’à) votre mère et vos frères 

et vos sœurs, vos tantes ainsi que (i.e. ainsi qu’à) tous cousines et cousins 

vous assurant tous bien de leur véritable et sincère amitié sans oublier votre 

chère mère et tous vos frères et sœurs et leur famille ». 

 Quant au père de Marguerite Landry il était « mort de misère dans 

le navire anglais qui les transportait en France » (Archives de la Marine, 

Paris); le père de Bénoni est mort à Walpole, Mass., quelques années avant 

le retour de l’exil. 
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 Benoni avait une sœur du nom de Marguerite d’Entremont, mais 

elle ne s’est jamais mariée. 

 Dans sa lettre, Marguerite parle de « feu mon mari » dont le père 

s’appelait « Joseph ». Le mari de Marguerite était Jacques d’Entremont, fils 

de Joseph. 

 Quant à sa sœur, Nanette, il semble qu’il ne peut s’agir que de sa 

sœur Anne (Annette?), mariée à Jean Granger, fils de Pierre et d’Anne 

Belliveau; ils avaient été déportés à Cherbourg avec les autres membres de 

la famille. 

 « La famille de François Landry … font bien leurs compliments à 

leur cousine Marie, veuve, femme de Jacques Amirot ». Le mari de notre 

Marguerite Landray avait un frère, Joseph d’Entremont, qui avait marié 

Anne Landry, née à Port-Royal le 25 décembre 1736 et fille de François 

Landry et de Marie Belliveau. Or Anne et les autres enfants de François 

Landry et de Marie Belliveau avaient pour cousine cette autre Marie 

Belliveau, femme de Jacques Amirault. (Voir Tableau des alliances 

d’Entremont-Landry). 

 Jacques Amirault et Marie Belliveau s’étaient mariés en 1755. En 

1775, ce n’était pas Jacques qui était mort mais Marie elle-même; une telle 

erreur est bien compréhensible à cette époque, vue la distance qui séparait 

ces Acadiens de Cherbourg de leurs parents du Cap Sable, vu également le 

peu de communication entre eux, comme l’atteste cette lettre. 

 Quant à Simon d’Entremont, oncle de la famille de François 

Landry, il était frère de Jacques (mari de Marguerite Landry) et de Joseph. 

Ce Joseph avait un fils, Joseph, marié à Anne Landry, fille de François 

Landry et de Marie Belliveau; Anne Landry était donc, par alliance, nièce 

de Simon d’Entremont. 

 St. Pierre, dont il est parlé dans la lettre est St. Pierre Miquelon, car 

Bénoni, à cette époque, voyageait par bateau entre Pubnico et St. Pierre 

Miquelon.2 

                                                        
2 H. Leander d’Entremont, Baronnie de Poboncoup and the Acadiens, Yarmouth, 

p. 111. 
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 À la suite de l’assemblée générale annuelle, une cinquantaine de 

personnes ont écouté la conférence de Wilfred Savoie un enseignant et 

fonctionnaire à la retraite. Tiré de son expérience et de ses souvenirs 

personnels les informations qu’il a communiqué à son auditoire ont permis 

de comprendre les luttes et le travail consacré par une foule de personnes 

afin d’assurer la francisation de l’enseignement professionnel et technique 

au Nouveau-Brunswick. 

 Le prix Emery LeBlanc, créé en 2013 dans le but d’honorer un 

membre de l’exécutif de la Société historique acadienne qui a rendu des 

services exceptionnels à la Société, a été décerné à Edgar Léger qui a 

dirigé pendant plus de 20 ans le comité du fonds permanent en plus 

d’offrir ses services à la distribution des Cahiers. 

 

 

La photo nous fait voir de gauche à droite : Jean-Claude Ladouceur président-
sortant de la Société historique acadienne, Pierre LeBlanc, fils d’Emery LeBlanc, 
Edgar Léger et Andréa LeBlanc-Melanson, fille d’Emery LeBlanc. 
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